
NETTOYEUR HAUTE PRESSION
Réf: HNHP2565SP-A
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Le jet ne doit pas être dirigé vers des ersonnes, des animaux, des 
appareils sous tension ou l’appareil lui-même

Conforme à la réglementation et aux normes de sécurité 
pertinentes 
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2. Consignes de sécurité relatives aux nettoyeurs
haute pression 
•N’utilisez pas cet appareil sous la pluie. Assurez-vous
que les raccordements électriques soient secs. Veillez 
à ce que la machine ne soit jamais humide. Ne laissez 
jamais l’eau pénétrer dans les orifices de ventilation. 
•Brancher toujours une valve anti-retour entre le tuyau
du nettoyeur hautepression et le robinet pour éviter une 
contamination de l’eau. 
•Ne tentez pas d’utiliser cet appareil à une température
inférieure à 0°C. 
•Raccordez l’appareil à un courant d’eau propre
constant (robinet). Tout fonctionnement à sec ou avec 
de l’eau sale pourrait entrainer un endommagement 
irrémédiable de la pompe. 
•Ne raccordez JAMAIS le nettoyeur haute pression à
une alimentationen eau chaude, ceci causerait un 
dysfonctionnement ou un endommagement permanent 
de l’appareil. 
•Assurez-vous que l’alimentation en eau du nettoyeur
soit à pression constante. Si l’alimentation en eau 
dessert également un autre      équipement (par ex. 
machine à laver), assurez-vous que l’autre appareil soit 
éteint. 
•Le nettoyeur doit toujours être utilisé en position
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verticale. 
•Tenez compte de l’effet de recul du nettoyeur en cours
d’utilisation. Prenez la lance bien en main. 
•Ne dirigiez jamais le jet vers des personnes ou des
animaux. Le jet d’eau est très puissant et peut causer 
des blessures sévères. N’orientez jamais le jet vers 
l’appareil lui-même ni vers tout autre équipement 
électrique. 
•Maniez la lance avec précaution, ne laissez pas la
buse toucher le sol. Veillez à ce que le tuyau ne soit pas 
tordu, écrasé ou tendu. 
•Prenez toutes les mesures nécessaires pour que les
produits dangereux issus du nettoyage ne viennent pas 
polluer les sols. Débarrassez-vous des produits issus 
du nettoyage de manière responsable. N’entreprenez 
pas de nettoyer à haute pression des matériaux 
suspectés de contenir de l’amiante. 
AVERTISSEMENT  Cette machine a été conçue pour 
être utilisée avec le produit de nettoyage fourni ou 
recommandé par le fabricant . toujours utiliser un 
produit à PH neutre. L’utilisation des autres produits de 
nettoyage ou produits chimiques pourraient nuire à la 
sécurité de la machine.  
–AVERTISSEMENT  Les jets de pression élevée
pourraient être dangereux en cas de mauvaise 
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utilisation. Le jet ne doit pas être dirigé vers les 
personnes, les équipements électriques alimentés ou la 
machine.  
–AVERTISSEMENT  N’utilisez pas la machine à
proximité des personnes si ces dernières ne portent 
pas des vêtements de protection.  
–AVERTISSEMENT  Evitez d’utiliser le jet pour
nettoyer les vétements ou les chaussures. 
–AVERTISSEMENT  Risque d’explosion – Ne pas
pulvériser les liquides inflammables. 
–AVERTISSEMENT  Les nettoyeurs de pression
élevée ne doivent pas être utilisés par les enfants ou le 
personnel non formé. 
–AVERTISSEMENT  Les flexibles, raccords et
couplages de pression élevée sont importants pour la 
sécurité de la machine. Utilisez toujours les tuyaux, 
raccords et couplages recommandés par le fabricant. 
–AVERTISSEMENT   Pour assurer la sécurité de la
machine, utilisez uniquement les pièces de rechange 
originale ou encore celles approuvées par le fabricant. 
–AVERTISSEMENT   L’eau passant par le disjoncteur
hydraulique est non potable.  
La machine doit être déconnectée de sa source 
d’alimentation pendant le nettoyage ou l’entretien ainsi 
que lors du remplacement des pièces ou de la 
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conversion de la machine en une autre fonction :  
Débranchement de la fiche de la prise de courant. 
– AV T T   vitez d’utiliser la machine si le
câble d’alimentation ou des pièces importantes de la 
machine sont endommagées, notamment les dispositifs 
de sécurité, les flexibles, le pistolet. 
– AV T T  ’utilisation des rallonges
inappropriées pourrait tre dangereuse. i une rallonge 
est utilisée, elle doit tre appropriée pour l’extérieur et 
le branchement doit tre gardé sec et hors-sol. l est 
recommandé d’utiliser une rallonge de moins de 60 
mètres.  
– AV T T  Toujours éteindre l’interrupteur,
lorsque vous laissez la machine sans surveillance.  

– Portez un équipement de protection individuel ainsi
que des lunettes de protection en toutes circonstances. 
Le port d'un équipement de protection individuel tel que 
masque  antipoussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protections 
auditives, selon l'usage de l'outil électrique, réduit le 
risque de blessures.
– La connexion d'alimentation électrique doit être
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effectuée par un électricien qualifié et se conforme 
conformément à 60364-1 CEI. Il est recommandé que 
l'alimentation électrique de cet appareil doit comprendre 
un dispositif de courant résiduel qui va interrompre 
l'alimentation si le courant de fuite à la terre dépasse 30 
mA pendant 30 ms.
– DANGER Le jet d'eau sortant de la buse haute pression
provoque une force de réaction sur la poignée-
pistolet. Veiller à adopter une position stable et à tenir la 
poignée et la lance fermement.
– Cette machine ne doit pas être utilisée par des enfants. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. Cette machine peut être utilisée 
par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissance s’ils (ou elles) 
bénéficient d’une supervision ou d’instructions concernant 
l’utilisation de la machine en sécurité et en comprennent 
les dangers impliqués
–En cas de contact accidentel avec du détergent, nettoyer
l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale (Le détergent peut 
causer des irritations ou des brûlures)
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–En cas de panne de l'appareil, ne cherchez jamais le
réparer par vous-même mais adressez-vous un 
réparateur professionnel afin d’éviter un danger.
–Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d'éviter 
un danger.
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3. Branchements
1) Raccordez le flexible haute-pression à la

sortie d’eau de l’appareil. 

2) Raccordez la poignée-pistolet au flexible

haute-pression. Avant de mettre l’appareil 

en marche, vérifiez que le flexible 

haute-pression est entièrement déroulé. 

Quand l’appareil est en fonctionnement, le 

flexible NE DOIT PAS être pincé ou plié.  

3) Assemblez la buse ou tout autre

accessoire que vous désirez utiliser. 

4) Raccordez l’appareil à une alimentation

en eau et branchez-le sur une alimentation 

électrique. 
INSTALLATION, 
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES 

ET RACCORDEMENT DE 
L’ALIMENTATION EN EAU 

1. Nettoyeur haute-pression

2. Tuyau d’alimentation en eau

3. Alimentation en eau

4. Raccord d’alimentation en eau

5. Flexible haute-pression

6. Sortie d’eau haute pression

7. Poignée-pistolet

8. Alimentation électrique

9. connecteur rapide (mâle)

* Les pièces 2, 3 et 8 ne sont pas fournies.

Avant d’utiliser l’appareil 
RÉGLAGE DU JET 
Il est possible de choisir la forme du jet 

d’eau sur certaines lances en tournant la 

buse. Il est alors possible de choisir entre 

un jet étroit à fort impact, ou un jet conique 

dont l’angle d’ouverture peut aller jusqu’à 

60°.(Voir image 2) 

Un jet étroit a une force d’impact élevée. On 

peut l’utiliser pour nettoyage en profondeur 

une petite surface donnée. Néanmoins, il 

convient de faire attention quand vous 

utilisez ce type de jet, car il peut 

endommager certains matériaux.  
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Un jet conique et large répartit l’impact de 

l’eau sur une surface étendue. Cela permet 

d’obtenir un nettoyage efficace avec un 

risque réduit de dégrader la surface 

nettoyée. Ce type de jet permet de nettoyer 

les grandes surfaces plus rapidement.  

NETTOYAGE DE LA BUSE 

Si la buse est bouchée ou partiellement 

encrassée, cela peut réduire 

significativement la quantité d’eau sortant 

de la buse, et la lance a alors des 

mouvements de pulsation quand vous 

pulvérisez. Pour nettoyer la buse, procédez 

comme suit : 

• Mettez l’appareil hors tension et

débranchez-le du secteur. 

• Coupez l’alimentation en eau. Appuyez 2

à 3 fois sur la gâchette pour évacuer la 

pression du circuit. 

• Désassemblez la lance de la

poignée-pistolet. 

• Tournez la buse sur le réglage de jet étroit

pour ouvrir les pales. 

• Utilisez la pointe de nettoyage fournie, ou

un trombone déplié. Insérez-la dans le trou 

de la buse, puis procédez à des 

mouvements de va-et-vient jusqu’à ce que 

le trou soit libre de tout débris.  (Voir image 

5.) 

• Retirez les débris restants en faisant

passer de l’eau à travers la buse de 

l’extérieur vers l’intérieur. Pour cela, placez 

l’extrémité d’un tuyau d’arrosage (l’eau doit 

déjà sortir du tuyau) sur l’extrémité de la 

buse pendant 30 à 60 secondes. 

ANGLE PAR RAPPORT À LA SURFACE À 

NETTOYER 

Quand vous pulvérisez de l’eau sur une 

surface, l’impact maximum est obtenu 
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quand l’axe du jet est perpendiculaire à la 

surface. Néanmoins, ce type d’impact tend 

à incruster les saletés dans la surface à 

nettoyer, ce qui est l’exact opposé du 

résultat recherché. 

L’angle optimal est en fait de 45 degrés 

(angle de l’axe du jet par rapport à la 

surface à nettoyer). 

Cet angle permet une force d’impact de 

l’eau sur la surface suffisante tout en 

permettant l’élimination efficace des saletés 

présentes sur la surface. 

DISTANCE PAR RAPPORT À LA 

SURFACE À NETTOYER 

Un autre facteur important déterminant la 

force d’impact est la distance entre la buse 

et la surface à nettoyer. Plus cette distance 

est courte, plus la force d’impact est élevée.

COMMENT ÉVITER D’ENDOMMAGER LA 

SURFACE À NETTOYER 

La surface à nettoyer risque d’être 

endommagée si la force d’impact de l’eau 

dépasse la résistance du matériau de la 

surface à nettoyer. Il est possible de 

contrôler la force d’impact en agissant sur 

les trois points susmentionnés. N’utilisez 

jamais le jet étroit à fort impact ou une buse 

turbo/rotative sur une surface risquant 

d’être détériorée. Évitez de nettoyer les 

fenêtres avec un jet étroit à fort impact ou 

avec une buse turbo, car elles risquent de 

casser. Le meilleur moyen d’éviter 

d’endommager une surface est de 

respecter les étapes suivantes : 

1. Avant d’appuyer sur la gâchette, réglez la

buse sur la position jet conique. 

2. Positionnez la buse à environ 120 à

150 cm de la surface à nettoyer, et à un 

angle de 45 degrés ; puis appuyez sur la 

gâchette. 

3. Adaptez la forme du jet et la distance

jusqu’à obtenir un nettoyage optimal sans 

endommager la surface à nettoyer. 

BUSE TURBO (FOURNIE AVEC 

CERTAINS MODÈLES) 
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Une buse turbo, aussi appelée buse 

rotative, est un outil très efficace pour 

raccourcir significativement le temps 

nécessaire pour nettoyer une surface. Une 

buse turbo combine la puissance d’un jet 

étroit à fort impact avec l’efficacité d’un jet 

conique ayant un angle d’ouverture de 25 

degrés. Le jet étroit à fort impact 

tourbillonne pour former un cône 

permettant de nettoyer une surface plus 

importante. 

ATTENTION : Étant donné qu’une buse 

turbo utilise un jet étroit très puissant, vous 

ne devez utiliser ce type de buses que sur 

des surfaces ne risquant pas d’être 

endommagées par ce type de jet. Par 

ailleurs, une buse turbo n’est pas réglable, 

et n’est pas utilisable avec du détergent. 

DÉTERGENTS 

L’utilisation de détergent peut permettre de 

considérablement réduire le temps 

nécessaire au nettoyage et d’aider à 

éliminer les saletés tenaces. Certains 

détergents sont spécialement conçus pour 

être utilisés avec des nettoyeurs 

haute-pression pour des travaux de 

nettoyages spécifiques. La viscosité de ces 

détergents est proche de celle de l’eau. Si 

vous utilisez des détergents dont la 

viscosité est plus élevée, par exemple du 

produit vaisselle, le système d’injection du 

détergent va se boucher et vous ne pourrez 

pas pulvériser le détergent.  

Les détergents ne peuvent nettoyer une 

surface que s’ils sont appliqués 

suffisamment longtemps sur ladite surface 

afin que leurs agents chimiques puissent 

dégrader les saletés et la crasse. Ils sont 

plus efficaces s’ils sont appliqués à basse 

pression. 

La combinaison de l’action des agents 

chimiques et d’un rinçage à haute pression 

est très efficace pour éliminer la saleté. Sur 

les surfaces verticales, appliquez le 

détergent en commençant par le bas en 

progressant vers le haut. Cela permettra 

d’éviter que le détergent ne coule vers le 

bas en formant des traînés. De même, vous 

devez rincer la surface du bas vers le haut. 

Pour éliminer les salissures 

particulièrement tenaces, il peut être 

nécessaire d’utiliser une brosse en 

combinaison du détergent et d’un rinçage 

haute-pression. 
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4. Utilisation
La procédure de nettoyage suivante vous 

aidera à mieux organiser vos travaux de 

nettoyage, et à obtenir un résultat optimal 

dans un minimum de temps. 

N’oubliez pas d’utiliser les techniques de 

pulvérisation/nettoyage précédemment 

mentionnées. 

1) Préparation de la surface

Avant de commencer, il est important de 

préparer la surface à nettoyer. Pour cela, il 

faut retirer de l’aire de travail les meubles 

qui s’y trouvent et s’assurer que fenêtres et 

portes sont bien fermées. Il est également 

nécessaire de protéger avec des tissus 

toutes les plantes et tous les arbres se 

trouvant à proximité de l’aire de travail, afin 

d’éviter qu’ils ne soient aspergés de 

détergent. 

2) Rinçage haute pression initial

Ensuite, il faut asperger la surface à 

nettoyer avec le jet d’eau sous pression 

pour enlever les saletés présentes sur la 

surface. Ainsi, si vous utilisez un détergent, 

celui-ci le détergent pourra directement 

attaquer les saletés incrustées. Avant 

d’appuyer sur la gâchette, réglez la buse 

pour obtenir un jet conique et réglez 

lentement la forme du jet jusqu’à obtenir le 

résultat souhaité. Ainsi, vous éviterez de 

pulvériser la surface avec un jet trop 

puissant qui risquerait de l’endommager. 

3) Application de détergent

REPORTEZ-VOUS AUX 

INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES 

CONCERNANT LE MODÈLE QUE 

VOUS AVEZ ACHETÉ. 

REMARQUE : Utilisez uniquement des 

détergents spécialement conçus pour les 

nettoyeurs haute-pression.  

REMARQUE : Testez l’effet du détergent 

sur un endroit non visible de la surface à 

nettoyer.  

REMARQUE : Choisissez un détergent 

adapté aux différents types d’objets 

nettoyés.
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Modèle avec applicateur de 

détergent fourni 

Respectez les indications fournies par le 

fabricant concernant la concentration de 

détergent dans l’eau pour l’utiliser avec le 

nettoyeur haute-pression. Cette 

concentration doit être d’environ 5,4 %. 

1. Dévissez le couvercle de l’applicateur de

détergent et remplissez ce dernier de 

détergent.  

2. Revissez le couvercle de l’applicateur.

3. Basse pression :
La gâchette doit être relâchée, l’eau ne 
doit pas sortir de la buse. Tournez la 
partie arrière de la buse(bleu) dans le 
sens des aiguilles d’une montre (Figure 
8). Appuyez sur la gâchette, l’eau sort à 
basse pression.

4. Appliquez le détergent de sorte qu’il

recouvre abondamment la surface à 

nettoyer. Pour une surface verticale, 

commencez l’application par le bas de la 

surface en progressant vers le haut pour 

éviter que le détergent ne coule en faisant 

des trainées. 

5. Laissez le détergent agir sur la surface

pendant plusieurs minutes. Vous pouvez à 

ce moment-là légèrement brosser les 

souillures tenaces avec une brosse. 

Ne laissez jamais le détergent sécher sur la 

surface à nettoyer. 

6. Enlevez l’applicateur de détergent de la

poignée-pistolet, et replacez la lance, ou 

bien retirez l’applicateur de l’extrémité de la 

lance. 

7. Rincez le détergent de la surface traitée.

REMARQUE : Lavez l’applicateur de 

détergent à l’eau claire après chaque 

utilisation. 

Unités avec brosses incluses 

Figure 9 – Monter la brosse fixe sur le pistolet

Le nettoyeur de pression électrique est 

fourni avec une brosse fixe. brosse ont 

des poils doux et pourraient être utilisées 

ensemble avec un distributeur de 

détergent pour appliquer le détergent sur 

la surface à nettoyer. Ces brosses sont 

particulièrement recommandées pour le 

nettoyage de la carrosserie,

Figure 8 Basse

Haute

Bleu

Haute pression

Basse pression

14



des fenêtres etc. Le réglage s’effectue à une 

faible pression. Les brosses sont connectées à 

la rallonge du pulvérisateur. Chaque brosse a 

un adaptateur. Vous devez bien les fixer avant 

de connecter à la rallonge de pulvérisation. 

Remarque: Ne jamais fixer les brosses

lorsque l’alimentation est activée. 

Remarque: Les brosses ne peuvent pas

 être montées dans le pistolet et doivent être 

utilisées avec la rallonge du pulvérisateur. 

Remarque: Remarque: Tous ces raccords

ont des verrouillages à baïonnette qui, lorsque 

poussés à l’intérieur, se bloquent. 

Remarque:  Avant l’utilisation du nettoyeur

 de patio, toujours s’assurer que vous 

n’endommagerez pas la zone de surface 

par mégarde. 

1. Fixer la rallonge du nettoyeur de patio (2)

sur le nettoyeur de patio (1). 

2. Connecter la rallonge de pulvérisation

 (3) sur la rallonge du nettoyeur de patio (2), 

monter ensuite le pistolet (4). 

Unités avec nettoyeur pour patio inclus

4 Rinçage final

Commencez le rinçage final par le bas de la 

surface en progressant vers le haut. Veillez 

à bien rincer la surface pour qu’il ne reste 

pas la moindre trace de détergent. 

5 Éteindre

1. Assurez-vous que tout le détergent à été

expulsé su circuit. 

2. Éteignez le moteur.

3. Coupez l’alimentation en eau.

4. Une fois que le moteur est hors tension

et que l’alimentation en eau est coupée, 

appuyez sur la gâchette pour dépressuriser  
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le circuit.   

ATTENTION : Il ne faut JAMAIS couper 

l’alimentation en eau avant de mettre le 

moteur hors tension, car cela 

endommagerait sérieusement le moteur 

et/ou la pompe.  

AVERTISSEMENT ! Ne débranchez 

JAMAIS le flexible haute-pression de 

l’appareil tant que le circuit n’a pas été 

dépressurisé. Pour dépressuriser le circuit, 

mettez le moteur hors tension, puis coupez 

l’alimentation en eau et appuyez 2 – 3 fois 

sur la gâchette.  

5. Après chaque utilisation, essuyez

l’ensemble des surfaces du nettoyeur 

haute-pression avec un chiffon propre et 

humide. 

6) Rangement

Ne rangez pas le nettoyeur haute-pression 

à l’extérieur. 

Ne le rangez pas dans un endroit où il peut 

geler.  

CONSEILS POUR PROLONGER 

LA DURÉE DE VIE DE VOTRE 

NETTOYEUR HAUTE-PRESSION. 

1. Ne faites jamais fonctionner l’appareil à

vide sans eau. 

2. Le nettoyeur haute-pression n’est pas

conçu pour servir de pompe à eau. Ne le 

raccordez jamais à une alimentation en eau 

chaude – cela réduirait significativement la 

durée de vie de la pompe.  

3. Si vous utilisez un détergent autre que

celui préconisé, vous risquez 

d’endommager les composants de la 

pompe (joints, etc.). Cela s’applique 

également aux produits chimiques tels que 

lave-vaisselle, eau de javel, etc. 

4. Ne faites jamais fonctionner l’appareil

pendant plus d’une minute d’affilée sans 

appuyer sur la gâchette, car la pompe serait 

endommagée par une surchauffe dans 

l’appareil. 

5. Avant de modifier le réglage de la

pression au niveau de la buse (haute/basse 

pression), vous devez relâcher la gâchette, 

pour éviter de réduire la durée de vie des 

joints de la lance. 
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SCHÉMA ÉLECTRIQUE

5. Caractéristiques techniques

Nº du modèle HNHP2565SP-A

Pression en sortie 12MPa

Pression max. 16.5MPa (Pression maximale admissible)

Vibration value 2.0 m/s2

Température maximale de l’eau 50

Poids 9 kg
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Débit 6.0 l/min

Débit max. 7.6 l/min

Pression maximale de l’alimentation en eau 0.4MPa(4 bar)

Puissance du moteur 2500W

Tension de l’alimentation électrique 220-240V~60Hz

LPA(sound pressure) 81dB(A),K=3 dB(A)

LWA(acoustic power) 98 dB(A)



PROBLÈME CAUSE(S) POSSIBLE(S) SOLUTION
Le détergent 
n’est pas injecté -
Modèle avec 
réservoir

1. La buse n’est pas en mode
basse pression.
2. Le flexible haute pression
ou son extension est trop long.
3. L’injecteur est bouché au
niveau de la pompe.

1. Tournez la buse sur la
position basse pression (voir 
page 17).
2. Retirez l’extension du
flexible haute-pression, ou 
utilisez un flexible dont la 
longueur est inférieure à 25 
pieds (environ 7,5 m).
3. Consultez le revendeur.

Le détergent 
n’est pas injecté 
– Modèle avec
applicateur à 
raccorder

L’applicateur de détergent est 
bouché.

1. Nettoyez l’applicateur à
l’eau chaude.
2. Replacez l’applicateur.

L’appareil 
commence à 
émettre de la 
fumée.

Surchauffe, surcharge ou 
moteur endommagé.

Mettez l’appareil hors tension 
et contactez le revendeur.

L’appareil ne se 
met pas en 
marche.

1. L’appareil est sous pression.
2. La fiche est mal branchée
dans la prise, ou la prise 
électrique est défectueuse.
3. Le prolongateur est trop
long ou son diamètre est trop 
faible.
4. La tension de l’alimentation
électrique est trop faible.
5. L’interrupteur thermique de
sécurité s’est enclenché.

1. Appuyez sur la gâchette de
la poignée-pistolet.
2. Contrôlez la fiche, la prise
et les fusibles.
3. Retirez le prolongateur.
4. Vérifiez que la tension de
l’alimentation électrique est 
adaptée.
5. Mettez l’appareil hors
tension et laissez le moteur 
refroidir.

6.DÉPANNAGE
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taille n’est pas adaptée.
4. Le dispositif de décharge
est encrassé ou usé.
5. Les soupapes sont
encrassées ou usées.

contactez un revendeur.
4. Contactez le revendeur.
5. Contactez le revendeur.

La pression est 
instable.

1. La pompe aspire de l’air.
2. La buse est encrassée.
3. Les soupapes sont sales,
usées ou bloquées.
4. Les joints d’étanchéité sont
usés.

1. Vérifiez que les raccords
sont bien serrés.
2. Nettoyez la buse avec la
pointe de nettoyage (voir page 
10)
3. Contactez le revendeur.
4. Contactez le revendeur.

Le moteur 
s’arrête 
soudainement.

1. Le prolongateur est trop
long ou son diamètre 
insuffisant.
2. L’interrupteur thermique de
sécurité s’est enclenché à 
cause d’une surchauffe.

1. Retirez le prolongateur (voir
page 6).
2. Vérifiez que la tension de
l’alimentation électrique 
correspond aux spécifications 
de l’appareil.

La pompe 
n’atteint pas la 
pression 
nécessaire.

1. Le filtre d’alimentation en
eau est encrassé.
2. La pompe aspire de l’air par
les raccords du tuyau ou du 
flexible.
3. La buse est bouchée ou sa

1. Nettoyez le filtre.
2. Vérifiez qu’aucun raccord
ou fixation ne laisse passer de 
l’air. 

3. Nettoyez-la vous-même ou
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7. INSPECTION et ENTRETIEN
Pour garantir une utilisation sûre, veillez à nettoyer l’appareil tous les trois mois. Avant 
d’utiliser l’appareil, veillez à inspecter le filtre et la buse, vérifiez qu’ils ne sont pas 
obstrués par des impuretés. Après utilisation, vérifiez qu’il n’y a plus d’eau dans la pompe 
et le flexible.   
S’il est nécessaire de faire réparer l’appareil pendant la période de garantie, veuillez 
apporter l’appareil au revendeur. Vous devez fournir une preuve d’achat pour que 
l’appareil soit réparé ou remplacé.
Avant d’emballer l’appareil, il faut le nettoyer. Pour l’emballer, il faut utiliser un emballage 
fermé et rigide. Rangez l’appareil dans un lieu sec.
Sécurité pendant le transport. L’appareil doit être conforme à la norme ISTA.

MISE AU REBUT DU PRODUIT

Ce produit porte le symbole du tri sélectif pour les déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 
Cela signifie que ce produit doit être traité conformément à la directive européenne 
2012/19 /EU de sorte qu'il puisse être recyclé ou démonté de manière à limiter son 
impact sur l’environnement. 
Pour plus d'informations, veuillez contacter les autorités locales ou régionales.
Les produits électroniques qui ne font pas l'objet d'un tri sélectif sont potentiellement 
dangereux pour l'environnement et la santé humaine en raison des substances nocives 
qu'ils contiennent.

20



Déclaration  de conformité 

BUILDER 
ZI, 32 rue aristide Bergès – 31270 Cugnaux - France 

Déclare que la machine désignée ci-dessous : 
   NETTOYEUR HAUTE PRESSION 

Est conforme aux dispositions de la directive « machine » 2006/42/CE et aux réglementations 
nationales la transposant ; 

Est également conforme aux dispositions des directives européennes suivantes : 

A la Directive CEM  2014/30/EU  
A la Directive ROHS 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Directive sur émissions sonores dans l’environnement des matérielsdestinés à 
être utilisés à l’extérieur des bâiments 2000/14 / CE modifiée en 2005/88 / CE 

Philippe MARIE / PDG 

Le responsable du dossier technique: Mr.Michel Krebs à Cugnaux France

8. Déclaration de conformité 

Est également conforme aux normes européennes, aux normes nationales et aux 
dispositions techniques suivantes : 

-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2  
EN60335-2-79:2012, EN62233:2008, EN55014-1:2017 

EN55014-2:2015, EN IEC61000-3-2:2019
EN IEC61000-3-11: 2019 

Réf HNHP2565SP-A

Numéro de série :  de   20221200541 à 20221200740

Fait à Cugnaux, le 07/10/2022
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GARANTIE
Le fabricant garantit le produit contre les défauts de matériel et de main-d’œuvre pour une période de 2 ans à 
compter de la date d’achat originelle. La garantie s’applique si le produit est à usage domestique. La garantie 
ne s’étend pas pour des pannes dues à l’usure et aux dommages normaux.
Le fabricant accepte de remplacer les pièces classées comme défectueuses par le distributeur désigné.   
Le fabricant n’accepte pas la responsabilité du remplacement de la machine, toute ou partie, et / ou des 
dommages s’ensuivant.
La garantie ne couvre pas les pannes dues :

• à la maintenance insuffisante.
• au montage, réglage ou opérations anormales du produit.
• aux pièces sujettes à l’usure normale.

La garantie ne s’étend pas :
• aux coûts d’expédition et d’emballage.
• à l’utilisation de l’outil dans un but autre que celui pour lequel il a été conçu.
• à l’usage et maintenance de la machine de manière non décrite dans le manuel d’utilisateur.

De par notre politique d’amélioration continue du produit, nous nous réservons le droit d’altérer ou de modifier 
les caractéristiques sans préavis. En conséquence, le produit peut être différent des informations contenues 
ci-dedans, mais une modification sera entreprise sans préavis si elle est reconnue comme une amélioration 
de la caractéristique précédente.

LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
En commandant des pièces détachées, veuillez indiquer le numéro ou le code de la pièce, vous pouvez 
trouver cela dans la liste de pièces détachées dans ce manuel. Gardez le reçu d’achat ; sans lui, la garantie 
est invalide. Afin de vous aider avec votre produit, nous vous invitons à nous contacter par téléphone ou via 
notre site internet :

• +33 (0)9.70.75.30.30
• https://services.swap-europe.com/contact

Vous devez créer un « ticket» via leur plateforme.
• Inscrivez-vous ou créez votre compte.
• Indiquez la référence de l’outil.
• Choisissez l’objet de votre demande.
• Expliquez votre problème.
• Joignez ces fichiers : la facture ou le reçu de 

caisse, la photo de la plaque d’identification 
(numéro de série), la photo de la pièce dont 
vous avez besoin (par exemple : broches de la 
fiche de transformateur qui sont cassées).

9. GARANTIE
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QUE FAIRE SI MA MACHINE TOMBE EN PANNE?

Si vous avez acheté votre produit en magasin :
a) Videz le réservoir d’essence.
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas le 

réparateur refusera la machine.
Se présenter au magasin avec la machine complète avec le ticket de caisse ou facture.

Si vous avez acheté votre produit sur un site internet :
a) Videz le réservoir d’essence
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas le 

réparateur refusera la machine.
c) Créez un dossier SAV SWAP-Europe (ticket ) sur le site : https://services.swap-europe.com                      

Au moment de faire la demande sur SWAP-Europe, vous devez joindre la facture et la photo de la 
plaque signalétique.

d) Contactez la station de réparation pour s’assurer de ses disponibilités, avant de déposer la machine.
Se présenter en station de réparation avec la machine complète emballée, accompagnée de la facture 
d’achat et de la fiche de prise en charge station téléchargeable une fois la demande SAV effectuée sur le site 
SWAP-Europe
Pour les machines présentant une panne de moteurs constructeurs BRIGGS & STRATTON, HONDA et 
RATO veuillez vous referer à la notice.
 
Les réparations seront faites par les motoristes agrées de ces constructeurs, voir leur site : 
• http://www.briggsandstratton.com/eu/fr 
• http://www.honda-engines-eu.com/fr/service-network-page;jsessionid=5EE8456CF39CD572AA2AEEDFD

290CDAE
• https://www.rato-europe.com/it/service-network

Veuillez conserver votre emballage d’origine pour permettre les retours SAV ou emballer votre 
machine avec un carton similaire aux mêmes dimensions.
Pour toute question concernant notre SAV vous pouvez faire une demande sur notre site https://
services.swap-europe.com
Notre hotline reste à votre écoute au +33 (9) 70 75 30 30.

10. PANNE PRODUIT
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LA GARANTIE NE COUVRE PAS :

• La mise en route et les réglages du produit.
• Les dommages consécutifs à une usure normale du produit.
• Les dommages consécutifs à une utilisation non conforme du produit.
• Les dommages résultants d’un montage ou d’une mise en route non conforme au manuel d’utilisation.
• Les pannes liées à la carburation au-delà de 90 jours et à l’encrassement des carburateurs.
• Les actes d’entretiens périodiques et standards.
• Les actes de modification et de démontage qui annulent directement la garantie.
• Les produits dont le marquage original d’authentification (marque, numéro de série) ont été dégradés, 

altérés ou retirés.
• Le remplacement des consommables.
• L’utilisation des pièces qui ne sont pas d’origine.
• La casse des pièces consécutive à des chocs ou projections.
• Les pannes des accessoires.
• Les défauts et leurs conséquences liés à toute cause extérieure.
• La perte d’éléments et la perte due à un vissage insuffisant.
• Les éléments de coupe et tout dommage lié au desserrage des pièces.
• Une surcharge ou surchauffe.
• Une mauvaise qualité de l’alimentation : tension défectueuse, erreur de voltage, etc.
• Les dommages consécutifs à la privation de jouissance du produit pendant le temps nécessaire aux 

réparations et plus généralement les frais d’immobilisation du produit.
• Les frais de contre-expertise établis par un tiers suite à un devis par une station de réparation SWAP-

Europe
• L’utilisation d’un produit qui présenterait un défaut ou une casse constaté(e) et qui n’aurait pas fait l’objet 

d’un signalement immédiat et/ou d’une réparation auprès des services de SWAP-Europe.
• Les détériorations liées aux transports et au stockage*.
• Les lanceurs au-delà de 90 jours.
• Huile, essence, graisse.

• Les dommages liés à l’utilisation de carburants ou lubrifiants non conformes.

* Conformément à la législation du transport les détériorations liées aux transports doivent être déclarées aux 
transporteurs dans les 48 heures maximum après constat par lettre recommandée avec accusé de réception.
Ce document est un complément de votre notice, liste non exhaustive.
Attention : toute commande doit être vérifiée en présence du livreur. En cas de refus de celui-ci vous devez 
simplement refuser la livraison et notifier votre refus.
Rappel : les réserves n’excluent pas la notification par courrier recommandé A/R dans les 72h.
Information : 
Les appareils thermiques doivent être hivernés à chaque saison (service disponible sur le site SWAP-Europe)
Les batteries doivent être chargées avant d’être stockées.

11. EXCLUSIONS DE GARANTIE

24



25



HOGEDRUKREINIGER
Model: HNHP2565SP-A
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  Beschrijving symbolen
Op het gegevensplaatje van uw gereedschap kunnen zich symbolen bevinden. Deze symbolen 
belangrijke informatie over het product of instructies voor het gebruik.  

Draag gehoorbescherming 
Draag een veiligheidsbril  
Draag een stofmasker 
Draag een veiligheidshelm

Draag handschoenen

Lees de handleiding

handleiding
Klasse I constructie (aardgeleiding))

Risico op elektrocutie

Volgens de geldende richtlijnen mag dit apparaat nooit aangesloten 
worden op het drinkwaternet zonder een terugstroombeveiliging

Voldoet aan de relevante wetgeving en veiligheidsnormen

Milieubescherming
Elektrische producten mogen niet worden afgevoerd met het normale 
huisvuil. Indien de mogelijkheid bestaat, dient u het product te recyclen. 
Vraag uw gemeente of winkelier om advies betreffende recyclen

Symbool van dubbele isolatie

1.

De straal mag niet gericht zijn op personen, dieren, live apparatuur of 
het apparaat zelf
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2.Veiligheid hogedrukspuit
• Gebruik deze machine niet in de regen. Houdt alle
elektrische aansluitingen droog. Zorg ervoor dat de 
machine niet nat wordt en datwater de ventilatiegaten 
niet binnendringt. 
• Sluit te allen tijde een terugstroombeveiliging aan
tussen de hogedrukreiniger en de kraan om de 
verontreiniging van uw watertoevoer te voorkomen 
• Gebruik deze machine niet bij temperaturen onder
0˚C 
• De hogedrukreiniger hoort te allen tijde op een
constante toevoer van schoon water aangesloten te 
zijn. Het drooglopen van de hogedrukreiniger, of het 
gebruik van verontreinigt water, kan 
permanenteschade aan de pomp veroorzaken 
• Sluit de hogedrukspuit NOOIT op een heet
watertoevoer aan, dit veroorzaakt storing in de pomp 
en zou permanente schade tot gevolg kunnen hebben 
• Zorg ervoor dat de druk van de watertoevoer naar de
hogedrukspuit constant is. Wanneer de watertoevoer 
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“gedeeld” wordt met een ander apparaat (bijv. een 
wasmachine), moet u ervoor zorgen dat het 
andereapparaat uitgeschakeld is 
• De hogedrukspuit moet altijd in een rechtopstaande
positie wordengebruikt 
• Houd er bij de bediening van de hogedrukreiniger
rekening mee dat delans een terugslag heeft. Houd de 
lans stevig vast 
• Richt de waterstraal nooit rechtstreeks op mensen of
dieren. De waterstraal is extreem krachtig en kan 
ernstig letsel veroorzaken. Richt de waterstraal niet op 
de behuizing van de pomp of op andereelektrische 
apparaten 
• Hanteer de lans voorzichtig en vermijd contact tussen
de spuitmond en de grond. Zorg ervoor dat de slangen 
niet verdraaid, verkreukeld ofverwrongen raken 
 Zorg er bij het reinigingsproces voor dat geen 

gevaarlijke materialen in de grond terecht komen. Ga 
verantwoordelijk om met de afvalverwijdering. Reinig 
geen materialen onder hoge druk die mogelijkasbest 
bevatten 
– WAARSCHUWING   Deze machine is ontworpen
om gebruikt te worden met reinigingsproducten 
geleverd of aanbevolen door de fabrikant. Het gebruik 
van andere detergenten of chemische producten kan 
schade toebrengen aan het toestel. 
– WAARSCHUWING Hogedrukstralen kunnen 
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gevaarlijk zijn indien fout gebruikt, de straal mag niet 
worden gericht op personen, op elektrische installaties 
of op het toestel zelf. 
– WAARSCHUWING   Het toestel niet gebruiken in
de nabijheid van andere personen, tenzij deze 
beschermende kledij dragen. 
– WAARSCHUWING   Richt de straal niet op andere
personen, bijvoorbeeld om hun kledij of schoeisel te 
reinigen. 
– WAARSCHUWING Explosiegevaar: geen 
brandbare vloeistoffen verstuiven. 
– WAARSCHUWING   De hogedrukreiniger mag niet
worden gebruikt door kinderen of door ongekwalificeerd 
personeel. 
– WAARSCHUWING De hogedrukleidingen, de 
verbindingstukken en de koppelingen zijn noodzakelijk 
voor de goede werking van het toestel. Gebruik de 
hogedrukleidingen, de verbindingstukken en de 
koppelingen die de fabrikant aanbeveelt. 
– WAARSCHUWING Gebruik enkel originele 
wisselstukken of wisselstukken die de fabrikant heeft 
goedgekeurd. 
– WAARSCHUWING   Het water uit de pomp is niet
drinkbaar. 
Het apparaat moet van het elektriciteitsnet worden 
losgekoppeld tijdens het reinigen of onderhoud en bij 
het vervangen van onderdelen of het omzetten van de 
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machine naar een andere functie. Haal de stekker uit 
het stopcontact. 

– WAARSCHUWING   Gebruik de hogedrukreiniger
niet als de benzineleiding of een andere belangrijk 
onderdeel, zoals de veiligheidsvoorzieningen, de 
spuitlans, de hogedrukleiding of de pistoolgreep van 
het toestel beschadigd is. 
– WAARSCHUWING   Ongeschikte verlengsnoeren
kunnen gevaarlijk zijn. Als er een verlengsnoer wordt 
gebruikt, moet deze geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis en moet deze droog en van de grond 
worden gehouden. Het wordt aanbevolen om dit te 
doen met een snoerhaspel waarmee de aansluiting 
minstens 60 mm boven de grond wordt gehouden. 
– WAARSCHUWING   Haal de stekker altijd uit het
stopcontact wanneer u het apparaat onbeheerd 
achterlaat. 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis. 
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 
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3. Aansluiting
1) De hogedrukslang aansluiten op de

drukwateruitlaat van het toestel. 

2) Het spuithandvat aansluiten op de

hogedrukslang. Controleer voor het 

inschakelen van het toestel dat de 

hogedrukslang volledig ontrold is. De slang 

mag GEEN LUSSEN hebben wanneer het 

toestel is ingeschakeld.

3) Monteer de spuitmond of andere

uitrusting die u wenst te gebruiken. 

4) Toestel aansluiten op de watertoevoer en

het elektriciteitsnet. 

INSTALLATIE, AANSLUITINGEN 
VOOR ELEKTRICITEIT EN WATER 

* N° 2, 3, 8 zijn niet inbegrepen.

Voor gebruik 
SPUITMOND AANPASSEN 
De spuitstraal kan op sommige toestellen 

worden aangepast door de spuitmond te 

draaien. Dit zal het spuitpatroon veranderen 

van een krachtige straal van ongeveer 0°, 

tot een 60° waaierpatroon. (Zie Figuur 2) 

Een dunne straal heeft een hoge 

impactkracht op het te reinigen oppervlak 

en geeft een diepe reiniging op een 

geconcentreerd gebied. Deze hoge 

impactstraal moet echter omzichtig gebruikt 

worden aangezien het sommige 

oppervlakken kan beschadigen.

Het waaierpatroon zal de kracht van de 

waterstraal verspreiden over een groter 

oppervlak, met als resultaat een 

1. hogedrukreiniger 2. water toevoer slang
3. water toevoer      4. water inlaat
5. hogedruk slang   6. water uitlaat
7. spuit pistool 8. Stopcontact
9.snelkoppeling (mannetje)
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uitstekende reiniging met minder kans op 

beschadiging. Grote oppervlakken kunnen 

sneller gereinigd worden met behulp van 

het waaierpatroon. 

SPUITMOND SCHOONMAKEN 

Een verstopte of gedeeltelijk verstopte 

spuitmond zal aanzienlijk minder water 

doorlaten en het toestel misschien doen 

pulseren bij het spuiten. De spuitmond 

schoonmaken:

• Uitschakelen en stekker uittrekken.

• Watertoevoer afsluiten. Druk in de slang

aflaten door de trekker 2-3 keer in te 

knijpen.

• Lans en pistool ontkoppelen.

• Draai spuitmond tot op de dunne

straal-instelling. Dit opent het waaierrad.

• Gebruik het bijgeleverde werktuig, of een

opengevouwen paperclip, breng de draad 

in de spuitmondopening en beweeg heen 

en weer tot verstopping los komt. (Zie 

Figuur 5) 

• Verwijdig overig vuil door de spuitmond

door te spoelen. Dit kan door een tuinslang 

(met stromend water) tegen uiteinde van 

spuitmond te houden voor 30-60 sec.

HOEK T.O.V. TE REINIGEN OPPERVLAK 

De impact van de waterstraal tegen een 

oppervlak is het grootst wanneer de straal 

het oppervlak frontaal raakt. Echter, dit 

soort impact kan leiden tot het verankeren 

van vuil in het oppervlak, en geeft dus niet 

het gewenste resultaat. De beste hoek voor 

het spuiten van water tegen een te reinigen 

oppervlak is 45 graden. 
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Water spuiten tegen een oppervlak vanuit 

deze hoek maakt het efficiëntst gebruik van 

de impactkracht om vuil van het oppervlak 

te verwijderen. 

AFSTAND T.O.V. TE REINIGEN 

OPPERVLAK 

Een ander element dat de impact van het 

water bepaalt is de afstand van de 

spuitmond tot het te reinigen oppervlak. De 

impact van het water is hoger naarmate de 

spuitmond dichter bij het oppervlak komt.

SCHADE AAN OPPERVLAKKEN 

VERMIJDEN 

Het te reinigen oppervlak kan beschadigd 

raken als de impact van het water groter is 

dan duurzaamheid van het oppervlak. De 

impactkracht kan worden aangepast door 

de drie bovenstaande technieken. Gebruik 

nooit de krachtige dunne stroom of een 

turbo/draaiende spuitmond op een 

oppervlak dat schadegevoelig is. Vermijd 

op vensters te spuiten met een krachtige 

dunne stroom of een turbo-spuitmond daar 

dit kan leiden tot barsten.

Vermijd schade aan oppervlakken door de 

volgende stappen te volgen: 

1. Stel de spuitmond in op het

waaierpatroon alvorens de trekker in te 

knijpen. 

2. Plaats de spuitmond op ongeveer 1 tot

1,5m(4-5 voeten) afstand en in een hoek 

van 45 graden t.o.v. het te reinigen 

oppervlak en knijp de trekker in. 

3. Pas de hoek van de waaierstraal en de

afstand tot het te reinigen oppervlak aan 

totdat een optimale efficiëntie wordt bereikt 

zonder het oppervlak te beschadigen. 

TURBO-SPUITMOND (niet bij alle 

modellen inbegrepen) 

De turbo-spuitmond, oftewel de draaiende 

spuitmond, is een erg doeltreffend 

instrument dat de reinigingstijd aanzienlijk 

kan verminderen. De turbo-spuitmond 

combineert de kracht van de dunne straal 

en de doeltreffendheid van een 25 graden 

waaierpatroon. De krachtige rechte straal 

wervelt in een kegelvormige stroom dat een 

groter oppervlak reinigt.

OPGELET: De turbo-spuitmond spuit een 

krachtige straal, gebruik het dus enkel waar 

het te reinigen oppervlak niet beschadigd 

zal worden door de kracht van de straal. De 

turbo-spuitmond is NIET verstelbaar en kan 
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niet worden gebruikt om detergenten te 

spuiten. 

DETERGENTEN 

Het gebruik van detergenten kan de 

reinigingstijd enorm verminderen en helpen 

bij het verwijderen van moeilijke vlekken. 

Sommige detergenten zijn aangepast voor 

gebruik met hogedrukreinigers voor 

specifieke taken. Deze detergenten hebben 

ongeveer dezelfde viscositeit als water. Het 

gebruik van dikkere detergenten zoals 

afwasmiddel, zal het chemische 

injectie-systeem doen verstoppen en het 

aanbrengen van het detergent verhinderen. 

De reinigingskracht van detergenten schuilt 

in het aanbrengen ervan op een oppervlak 

en dan de chemische producten de tijd te 

gunnen het vuil af te breken. Detergenten 

werken het best wanneer aangebracht met 

een lage druk. De combinatie van 

chemische kracht en het spoelen met hoge 

druk is erg doeltreffend. Op verticale 

oppervlakken: begin best onderaan met het 

aanbrengen van detergent en ga verder 

naar boven toe. Dit voorkomt dat het 

detergent afdruipt en strepen maakt. Ook bij 

het spoelen met hoge druk werkt men best 

van onder naar boven. Bij hardnekkige 

vlekken is het misschien noodzakelijk een 

borstel te gebruiken met de detergenten en 

de spoeling met hoge druk.

4. Bedieningsvoorschriften
De volgende reinigingsprocedure zal u 

helpen bij het organiseren van uw taak, en 

ervoor zorgen dat u het meest doeltreffende 

resultaat bereikt in zo weinig mogelijk tijd. 

Vergeet niet de bovenvermelde 

spuit/reinigingstechnieken te gebruiken. 

1) Oppervlak voorbereiden

Alvorens de hogedrukreiniger te gebruiken 

is het belangrijk het te reinigen oppervlak 

voor te bereiden. Zo moet het meubilair uit 

de omgeving weggehaald worden en alle 

vensters en deuren stevig dicht zijn. 

Bovendien moeten de planten en bomen 

rond het te reinigen gebied beschermd 

worden door een afdeklaken. Dit voorkomt 

dat de planten bespoten worden met 

detergenten.

2) Eerste hogedrukspoeling

De volgende stap is het spuiten van water 

over het te reinigen oppervlak om al het vuil 

dat op het oppervlak ligt te verwijderen. 

Hierdoor zal het detergent beter het diepere 
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Figure 8 Lage druk

Hoge druk 

blauw

Hoge druk

Lage druk

vuil kunnen aanpakken dat in het oppervlak 

is ingedrongen. Stel de spuitmond in op het 

waaierpatroon alvorens de trekker over te 

halen en verander dan langzaam naar het 

gewenste spuitpatroon. Hierdoor voorkomt 

u schade aan het oppervlak door het 

gebruik van een te geconcentreerde straal. 

3) Detergent aanbrengen

RAADPLEEG DE INSTRUCTIES 

VOOR UW MODEL 

NOTA: Gebruik enkel detergenten voor 

specifiek gebruik in hogedrukreinigers.

NOTA: Test het detergent eerst op een 

onopvallende plaats. 

NOTA: Kies geschikte detergent 

naargelang het type voorwerp. 

Figuur 7 - Detergent aanbrengen 

Model met bijgeleverde zeeptank 

Volg de aanwijzingen van de fabrikant op 

het etiket van het detergent om de juiste 

verhouding tussen detergent en water te 

verkrijgen, nl. ongeveer 5,4%. 

1. Schroef het deksel van de zeeptank los

en vul de tank met detergent. 

2. Schroef de zeeptank dicht.

3. Lage druk gebruiken: Laat de trekker los en 
zorg ervoor dat er geen water gesproeid 
wordt. Draai het achterste deel (blauw) van de 
sproeikop dan in wijzerzin (fig. 8). Druk de 
trekker in, het pistool zal water sproeien onder 
lage druk. 

4. Breng detergent aan zodat het te

reinigen oppervlak grondig is behandeld. 

Werk van beneden naar boven toe om te 

voorkomen dat het detergent afdruipt en 

strepen maakt. 

5. Laat het detergent een paar minuten

inwerken. Maak gebruik van de tijd om met 

een borstel licht te schrobben over sterk 

bevuilde plaatsen. Laat het detergent nooit 

op het oppervlak opdrogen.

6. Verwijder de zeeptank van het pistool en

monteer opnieuw de lans, of verwijder de 

zeeptank van het einde van de lans. 

7. Spoel het detergent van het oppervlak.

NOTA: Spoel de zeeptank met schoon 

water na elk gebruik.  
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[Figuur 9- Bevestig borstel aan pistool]

De elektrische hogedrukreiniger wordt 

geleverd met een vaste borstel, hebben 

zachte haren en kunnen worden gebruikt 

in combinatie met de wasmiddeldispenser 

voor het aanbrengen van het wasmiddel 

op het oppervlak dat u schoonmaakt.  

Deze zijn uitermate geschikt voor het 

schoonmaken van auto carrosseries, 

ramen enz. Dit is een lage druk omgeving. 

De borstels worden met het verlengstuk 

van de spuit verbonden. Voor elke borstel 

is er een adapter; kijk eerst of hij past 

voor deze met het verlengstuk van de 

spuit te verbinden.

Let op: Geen borstels passen als 

de stroom is ingeschakeld.

Let op:  De borstels kunnen niet

 in de trekker van het pistool worden

 aangebracht en moeten gebruikt 

worden in combinatie met het 

verlengstuk van de spuit

Let op:  Al deze armaturen zijn 

bajonetsluitingen, die eerst erin gedrukt en 

vervolgens gedraaid worden om te vergrendelen. 

Let op: Controleer voor gebruik van de

 terrasreiniger altijd of u het oppervlak 

niet gaat beschadigen door deze eerst 

op een onopvallend stukje te testen. 

Units geleverd met terrasreiniger 

1. Sluit het verlengstuk van de terrasreiniger

 (2) op de terrasreiniger (1) aan.

2. Verbind het verlengstuk van de spuit (3)

 met het verlengstuk van de terrasreiniger (2)

 en bevestig vervolgens de trekker van 

het pistool (4).

Units geleverd met borstels 
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4) Laatste spoeling

Begin onderaan en werk naar boven toe. 

Spoel het oppervlak grondig en zorg ervoor 

dat alle detergent is verwijderd.

5) Uitschakelen

1. Controleer of het systeem vrij is van

detergenten. 

2. Schakel motor uit.

3. Sluit watertoevoer af.

4. Nadat de elektriciteit en het water zijn

uitgeschakeld, knijp de trekker in om de 

druk af te laten. 

OPGELET: Sluit NOOIT het water af 

alvorens eerst de motor uit te schakelen. Dit 

zou de pomp en/of de motor ernstig kunnen 

beschadigen.

WAARSCHUWING! Haal NOOIT de 

hogedrukslang van het toestel zolang het 

systeem onder druk staat. Om de druk af te 

laten: schakel eerst de motor en dan de 

watertoevoer uit, en knijp vervolgens 2-3 

keer de trekker in.

5. Veeg na elk gebruik alle oppervlakken

van de hogedrukreiniger af met een 

vochtige schone doek. 

6) Opslag

Bewaar de hogedrukreiniger niet 

buitenshuis. De hogedrukreiniger niet 

blootstellen aan vorst. 

OM UW HOGEDRUKREINIGER 

LANGER TE LATEN MEEGAAN: 

1. Het toestel nooit gebruiken zonder water.

2. De hogedrukreiniger is niet bedoeld om

warm water te pompen. Gebruik NOOIT 

een warmwatertoevoer – dit zal de 

levensduur van de pomp aanzienlijk 

verkorten. 

3. Het gebruik van niet-aangeraden

producten kan de pomponderdelen 

beschadigen (o-ringen, enz.). Dit geldt ook 

voor chemische producten zoals 

bleekmiddel, afwasmiddel, enz. 

4. Laat het toestel nooit langer dan één (1)

minuut draaien zonder water te spuiten. Dit 

leidt namelijk tot oververhitting en 

beschadiging van de pomp. 

5. Trekker inknijpen alvorens

spuitmond-druk te veranderen (hoog naar 

laag, laag naar hoog). Zoniet zal dit de 

levensduur van de o-ringen inkorten. 
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INSTALLATIESCHEMA

5. Specificaties

MODEL HNHP2565SP-A

Werkdruk 12MPa

Max. druk 16.5MPa

Waterdebiet 6.0 l/min

Max Waterdebiet 7.6 l/min

LPA (geluidsdrukniveau) 81dB(A),K=3 dB(A)

LWA (geluidsvermogen) 98dB(A)

Vibration valueTrilwaarde <2.5m/s2

Max. Watertemperatuur 50

Gewicht 9 kg

Max. waterdruk watertoevoer 0.4MPa(4 bar)

Vermogen motor 2500W

Voltage voeding 220-240V~60Hz
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6. Mogelijke problemen en oplossingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Geen detergent 
– toestel met
reservoir

1. Spuitmond is niet ingesteld
op lage druk
2. Verlengstuk hogedrukslang
of hogedrukslang te lang
3. Inspuitstuk op pomp
verstopt

1. Verander instelling spuitmond
naar lage druk (zie p.14)
2. Verwijder verlengstuk of
gebruik hogedrukslang korter dan 
7,5m
3. Neem contact op met
handelaar

Geen detergent 
– toestel met
monteerbare 
zeeptank

Zeeptank is verstopt 1. Maak zeeptank schoon met
warm water
2. Hermonteer zeeptank

Er komt rook uit 
het toestel

Oververhitte, overbelaste of 
beschadigde motor

Schakel toestel uit en neem 
contact op met handelaar
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Mogelijke problemen en oplossingen: Probleem

Mogelijke oorzaak Oplossing

Hogedrukreiniger 
start niet

1. Toestel staat onder druk
2. Stekker is niet goed
verbonden of stopcontact is stuk
3. Verlengsnoer is te lang of
snoermaat te klein
4. Voltage van net is te laag
5. Temperatuurzekering is
gesprongen

1. Knijp trekker in op pistool
2. Controleer stekker,
stopcontact en zekering
3. Verwijder verlengsnoer
4. Controleer of de spanning
geschikt is
5. Schakel toestel uit en laat
motor afkoelen

Pomp komt niet 
op druk

1. Waterfilter is verstopt
2. Pomp zuigt lucht aan van
slangaansluitingen
3. Spuitmond past niet of is
versleten
4. Uitlaat is verstopt of versleten
5. Kleppen klem of versleten

1. Maak waterfilter schoon
2. Controleer of alle
aansluitingen en sluitringen 
goed vast zitten
3. Reinig het zelf of bel uw
handelaar
4. Neem contact op met
handelaar
5. Neem contact op met
handelaar

Druk niet 
constant

1. Pomp zuigt lucht aan
2. Verstopte spuitmond
3. Kleppen vuil, versleten of klem
4. Waterdichtingen versleten

1. Controleer of slang en
aansluitingen stevig vastzitten
2. Maak schoon met
bijgeleverd instrument (zie p.8)
3. Neem contact op met
handelaar
4. Neem contact op met
handelaar

Motor stopt plots 1. Verlengsnoer is te lang of 
snoerformaat te klein
2. Temperatuurzekering is
gesprongen vanwege 
oververhitting

1. Verwijder verlengsnoer (zie
p. 5)
Controleer of spanning 
overeenkomt met specificaties
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7. CONTROLE & ONDERHOUD
Om veiligheidsredenen moet het toestel elke drie maand worden schoongemaakt. 
Controleer voor gebruik de filter en de spuitmond, deze moeten vrij zijn van vuil. Zorg dat 
er na gebruik geen water in de pomp en in de slang achterblijft.
Als het toestel hersteld moet worden tijdens de waarborgperiode, breng het toestel a.u.b. 
naar de winkel. U moet het aankoopsbewijs kunnen voorleggen om de herstelling of een 
vervanging te bekomen.
Alvorens het toestel op te bergen moet het worden schoongemaakt. Gebruik vervolgens 
stevige afsluitbare verpakking. Bewaar het toestel in een droge plaats.
Voor transportveiligheid moet het toestel voldoen aan de ISTA-standaard.

Recycling

Dit product draagt het selectieve symbool voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA). 
Dit betekent dat het product moet behandeld worden volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU om gerecycleerd of uit mekaar gehaald te worden om zo de impact op 
de omgeving te minimaliseren. 
Gelieve uw lokale of regionale overheidsinstanties te contacteren voor verdere 
informatie.
Elektronische producten die niet inbegrepen zijn in het selectieve sorteerproces zijn 
mogelijk gevaarlijk voor het milieu en de gezondheid van de mens omwille van de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.  
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Verklaring van  gelijkvormigheid

BUILDER SAS  
ZI, 32 rue aristide Bergès – 31270 Cugnaux - France 

De verantwoordelijke voor het technische dossier: de heer Michel Krebs 

Gelijkvormig is aan de bepalingen van de richtlijn „machine” 2006/42/CE en aan de 
nationale regelgeving die deze omzet;

Eveneens gelijkvormig is aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen: 
De richtlijn EMC 2014 / 30 / EU  

De richtlijn RoHS 2011/65/EU&(EU)2015/863

Lawaai Richtlijn 2000/14 / EC en het amendement 2005/88 / EG 

Eveneens gelijkvormig is aan de Europese normen, aan de nationale normen en de 
volgden technische bepalingen: 

   EN60335-1:2012+A11:2014 
EN60335-2-79:2012, EN62233:2008, EN55014-1:2006+A1+A2 

EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014 
EN61000-3-11: 2000 

Philippe MARIE / PDG 

Verklaart dat het hieronder aangeduide toestel:
HOGEDRUKREINIGERR

De verantwoordelijke voor het technische dossier: de heer Michel Krebs Cugnaux Frankrijk

8. Verklaring van gelijkvormigheid

HNHP2565SP-A

Serienummer:  van  20221200541 tot 20221200740

Opgesteld te Cugnaux op 07/10/2022
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GARANTIE
De fabrikant biedt garantie op het product tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 2 jaar 
vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. De garantie is van toepassing als het product voor huishoudelijke 
doeleinden gebruikt wordt. De garantie breidt zich niet uit tot storingen als gevolg van normale slijtage en 
schade.
De fabrikant gaat akkoord met de vervanging van onderdelen die door de aangewezen distributeur als defect 
zijn geclassificeerd.   De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor gehele of gedeeltelijke vervanging 
van de machine en/of voor eventuele gevolgschade.
De garantie geldt niet voor defecten als gevolg van :

• onvoldoende onderhoud.
• assemblage, aanpassingen of abnormale bewerkingen van het product.
• onderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn.

De garantie geldt niet voor:
• verzendings- en verpakkingskosten.
• gereedschap dat gebruikt werd voor andere doeleinden dan waarvoor het is ontworpen.
• machines die gebruikt en onderhouden werden op een manier die niet is beschreven in de 

gebruikershandleiding.
Vanwege ons beleid van voortdurende productverbetering behouden wij ons het recht voor om specificaties 
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen of aan te passen. Bijgevolg kan het product afwijken van de 
informatie in dit document, maar wijzigingen zullen zonder voorafgaande kennisgeving worden aangebracht 
als ze een verbetering ten opzichte van de vorige functie blijken te zijn.

LEES DE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DE MACHINE IN GEBRUIK 
NEEMT.

Geef bij het bestellen van onderdelen het onderdeelnummer of de code aan, deze vindt u in de onderdelenlijst 
in deze handleiding. Bewaar de aankoopbon; zonder deze is de garantie ongeldig. Om u verder te helpen 
met uw product, verzoeken wij u om telefonisch of via onze website contact met ons op te nemen:

• +33 (0)9.70.75.30.30
• https://services.swap-europe.com/contact

U moet een "ticket" aanmaken via hun platform.
• Registreer of maak uw account aan.
• Geef de gereedschapsreferentie aan.
• Kies het onderwerp van uw aanvraag.
• Licht uw probleem toe.
• Voeg deze bestanden toe in bijlage: factuur 

of kassabon, foto van het identificatieplaatje 
(serienummer), foto van het onderdeel dat u 
nodig heeft (bijvoorbeeld: kapotte transformatorstekkerpinnen).

9. GARANTIE
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WAT MOET IK DOEN ALS MIJN MACHINE DEFECT IS?

Indien u uw product in een winkel heeft gekocht:
a) Maak de brandstoftank leeg.
b) Zorg ervoor dat uw machine compleet (accessoires meegeleverd) en schoon is! Indien dit niet het geval 

is, zal de reparateur de machine weigeren.
Ga naar de winkel met de complete machine inclusief kassabon of factuur.

Indien u uw product op een website heeft gekocht:
a) Maak de brandstoftank leeg
b) Zorg ervoor dat uw machine compleet (accessoires meegeleverd) en schoon is! Indien dit niet het geval 

is, zal de reparateur de machine weigeren.
c) Maak een SWAP-Europe after-sales service dossier (ticket) aan op de website: https://services.swap-

europe.com. Bij de aanvraag op SWAP-Europe moet u de factuur en de foto van het naamplaatje 
bijvoegen.

d) Neem contact op met het reparatiestation om de beschikbaarheid te garanderen voordat u de machine 
verwijdert.

Ga naar het reparatiestation met de complete machine verpakt, vergezeld van de aankoopfactuur en de 
stationsovernamefiche die kan worden gedownload zodra de after-sales service aanvraag is ingediend op 
de SWAP-Europe site
Voor machines met defecte BRIGGS & STRATTON-, HONDA- en RATO-motoren verwijzen wij u naar de 
handleiding.
 
Reparaties zullen worden uitgevoerd door de erkende motorfabrikanten 
van deze fabrikanten, zie hun website: 
• http://www.briggsandstratton.com/eu/fr 
• http://www.honda-engines-eu.com/fr/service-network-page;jsessionid=5EE8456CF39CD572AA2AEEDFD

290CDAE
• https://www.rato-europe.com/it/service-network

Gelieve uw originele verpakking te bewaren zodat u uw machine naar de after-sales dienst kunt 
retourneren of in een gelijkaardige doos met dezelfde afmetingen kunt verpakken.
Indien u vragen heeft over onze after-sales dienst, kunt u een verzoek indienen op onze website 
https://services.swap-europe.com
Onze hotline blijft tot uw beschikking op +33 (9) 70 75 30 30.

10. PRODUCT DEFECT
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DE GARANTIE GELDT NIET VOOR :

• Het opstarten en instellen van het product.
• Schade als gevolg van normale slijtage van het product.
• Schade als gevolg van oneigenlijk gebruik van het product.
• Schade als gevolg van installatie of inbedrijfstelling die niet in overeenstemming is met de 

bedieningshandleiding.
• Carburateur-uitval na 90 dagen en carburateurvervuiling.
• Handelingen van periodiek en standaard onderhoud.
• Wijzigings- en demontage-acties die de garantie direct ongeldig maken.
• Producten waarvan de originele authenticiteitsmarkering (merk, serienummer) gedegradeerd, gewijzigd of 

verwijderd is.
• De vervanging van verbruiksartikelen.
• Het gebruik van niet-originele onderdelen.
• Breuk van onderdelen door stoten of spatten.
• Accessoire-defecten.
• Defecten en hun gevolgen ten gevolge van een externe oorzaak.
• Verlies van elementen en verlies door onvoldoende schroeven.
• Snij-elementen en eventuele schade door het loskomen van onderdelen.
• Overbelasting of oververhitting.
• Slechte kwaliteit van de voeding: spanningsuitval, verkeerde spanning, enz.
• Schade als gevolg van het niet-gebruik van het product gedurende de tijd die nodig is voor reparaties en 

meer in het algemeen de kosten van immobilisatie van het product.
• De kosten van een tegenexpertise door een derde partij op basis van een offerte van een SWAP-Europe-

reparatiecentrum
• Het gebruik van een product met een defect of breuk die niet onmiddellijk door SWAP-Europe wordt gemeld 

en/of gerepareerd.
• Aantasting door transport en opslag*.
• Repeteerstarters van meer dan 90 dagen.
• Olie, benzine, vet.

• Schade als gevolg van het gebruik van verkeerde brandstoffen of smeermiddelen.

* Conform de transportwetgeving moet de schade als gevolg van het transport binnen 48 uur na waarneming 
per aangetekende brief met ontvangstbevestiging aan de vervoerders worden gemeld.
Dit document is een aanvulling op uw folder, die geen uitputtende lijst is.
Let op: alle bestellingen moeten worden gecontroleerd in aanwezigheid van de bezorger. In geval van 
weigering van de bestelling moet u eenvoudigweg de levering weigeren en uw weigering melden.
Herinnering: Reserveringen vormen geen beletsel voor kennisgeving per aangetekende brief A/R binnen 
72 uur.
Informatie : 
Thermische apparaten moeten elk seizoen opnieuw winterklaar gemaakt worden (service beschikbaar op de 
SWAP-Europe website) Batterijen moeten worden opgeladen voor de opslag.

11. UITSLUITINGEN OP DE GARANTIE
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